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Рабочая программа дисциплины разработана в соответствии с самостоятельно 

установленным МГУ образовательным стандартом (ОС МГУ) для реализуемых основных 

профессиональных образовательных программ высшего образования по направлению 

подготовки «Филология» (программы магистратуры, реализуемой последовательно по 

схеме интегрированной подготовки) в редакции приказа МГУ от 30 декабря 2016 г. 
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1. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО: относится к вариативной части ОПОП ВО. 
2. Входные требования для освоения дисциплины, предварительные условия: отсутствуют. 
3. Планируемые результаты обучения по дисциплине. 
Знать: 
- предпосылки, истоки и основные особенности современной научной парадигмы, актуальные для данного курса; 
- основные единицы понятийно-терминологического аппарата современной гуманитарной науки, актуальные для данного курса. 
Уметь: 
- использовать актуальные единицы понятийно-терминологического аппарата в собственной научно-педагогической деятельности; 
- применять методологию научного познания в собственной профессиональной деятельности. 
Владеть: 
- основными принципами применения полученного научного знания в собственной научно-педагогической деятельности; 
- навыками работы с различными источниками информации, включая использование программных средств и ресурсов Интернет. 
Знать: 
- основные особенности современной научной парадигмы филологических исследований; 
- предпосылки, истоки, фундаментальные научные установки и методологические основы переводоведения как нового направления филологических 
исследований; 
- методологические основы и основные принципы переводоведения  
Уметь: 
- применять в процессе собственной научно-педагогической деятельности фундаментальные научные установки, представления и термины 
переводоведенияи как направления современных филологических исследований. 
Владеть: 
- основами переводоведения как современного филологического направления; 
- основным понятийно-терминологическим аппаратом переводоведения как нового направления современной филологической парадигмы; 
- основными принципами переводоведческого анализа языкового материала. 
Знать: 
- основной понятийно-терминологический аппарат переводоведения как нового направления современных филологических исследований; 
- основные принципы анализа перевода художественного текста; 
- основные тенденции и перспективы в развитии художественного перевода  
Уметь: 
- применять на практике  принципы перевода; 
- использовать в собственной научно-педагогической деятельности основные единицы понятийно-терминологического аппарата современной 
переводоведения. 
Владеть: 
- основными методами и приемами исследований истории и практики перевода; 
- навыками проведения анализа перевода художественного текста; 
Знать: 
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- работы ведущих специалистов в области изучения языка, культурыкоммуникации, сообществ, переводов; 
- основные принципы изучения и описания фактов языка, культуры, переводов, используемые в филологических и смежных науках; 
Уметь: 
- критически осмыслять теоретический материал, вычленять актуальную информацию и использовать существующие достижения в 
самостоятельных исследованиях языка, культуры, коммуникации сообщества, переводов; 
- выявлять, определять и аргументировать новизну исследований, актуальных для переводоведения;  
- осуществлять системное изучение и описание языкового материала на основе обобщения как существующей научной литературы, так и собственных 
результатов; 
- подтверждать выдвигаемые предположения и формулируемые положения результатами собственного анализа конкретного языкового материала, 
представленного в текстах разных жанров. 
Владеть: 
- навыками аргументированного представления и теоретического обобщения результатов собственного анализа языкового материала, 
представленного в текстах разных жанров. 
Знать: 
- основные методы перевода  
Уметь: 
- выявлять и анализировать переводческие стратегии в переводных текстах  разных жанров. 
Владеть: 
- основами анализа художественного текста и перевода. 
Знать:  

• основные термины и понятия отечественного и западного переводоведения;  
• основные поворотные пункты западноевропейской и отечественной науки о переводе;  
• основные тексты, представленные в курсе; 
• основные дискуссии о переводе советского периода в России  
• основные проблема перевода и методы их решения 

Уметь: 
• с помощью литературоведческого инструментария анализировать художественные и иные тексты с точки зрения переводческих трудностей 

и возможностей; 
• корректно характеризовать и описывать переводческие методы; 
• использовать приобретенные знания и умения для самостоятельной научной деятельности. 
• находить, систематизировать и критически осмыслять необходимую информацию;  

Владеть: 
• навыками самостоятельной работы с научным и фактическим материалом по проблематике курса. 
• методологией научных исследований в области переводоведения; 
• навыками работы с различными источниками информации, включая использование программных средств и ресурсов Интернет. 
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4. Формат обучения _________—_______________  
 
5. Объем дисциплины составляет 2 з.е., в том числе 24 академических часа, отведенных на контактную работу обучающихся с 
преподавателем, 48 академических часов на самостоятельную работу обучающихся.  
 
6. Содержание дисциплины, структурированное по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и виды учебных 
занятий  
 
 

Наименование и краткое содержание разделов и 
тем дисциплины (модуля), 

 
Форма промежуточной аттестации по 

дисциплине (модулю) 

Всего 
(часы 

нараста
ющим 

итогом) 

В том числе 
Контактная работа  

(работа во взаимодействии с преподавателем) 
Виды контактной работы, часы 

Самостоятельная работа 
обучающегося, 

 часы  
(виды самостоятельной 
работы – эссе, реферат, 

контрольная работа и пр. 
– указываются при 

необходимости) 

За
ня

ти
я 

ле
кц

ио
нн

ог
о 

ти
па

 

За
ня

ти
я 

се
ми

на
рс

ко
г

о 
ти

па
 

Всего 

 

Вводная лекция. Перевод гуманитарного текста 2  2 2 6 чтение литературы, 
перевод 

Перевод терминов: традиция, изменчивость, 
обоснование терминологии. 

4  2 2 6 чтение литературы, 
перевод 

Авторская концепция, контекст конкретной 
статьи или книги. 

8  4 4 4 чтение литературы, 
перевод 

Авторский стиль и традиция гуманитарного 10  4 4 6 чтение литературы, 
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7. Фонд оценочных средств (ФОС) для оценивания результатов обучения по дисциплине. 
7.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости. 
Перевод гуманитарного текста, редактура, разбор, составление глоссария. 
 
8. Ресурсное обеспечение: 

• Перечень основной и дополнительной литературы 
Основная литература: 

1. Автономова Н.С. Познание и перевод. Опыты философии языка. М.: Российская политическая энциклопедия (РОССПЭН), 2008. (НБ 
МГУ, 4 экз.) 

 
Дополнительная литература: 
 

1. Чуковский, К.И. Высокое искусство. СПб.: Авалонъ: Азбука-классика, 2008; СПб.: Азбука: Авалонъ, 2011; М.: Время, 2014 (НБ МГУ, 
10 экз.) 

перевода. перевод 
Синтаксис английского и русского текста. 12  2 2 6 чтение литературы, 

перевод  
Исследование, поиск информации, 
комментирование, сноски. 

16  4 4 6 чтение литературы, 
коллоквиум 

Подготовка текста к печати, правила 
оформления библиографии, самого текста, работа 
с внешним редактором. 

20  4 4 6  чтение литературы, 
перевод 

Завершающее занятие: этапы перевода, 
комментирования и подготовки гуманитарного 
текста. 

24  2 2 6 чтение литературы, 
перевод 

      
Промежуточная аттестация – зачет  
(форма проведения – устная) 

 2 

Итого 72 24 48 
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2. Галь, Н.Я. Слово живое и мёртвое: Из опыта переводчика и редактора. М.: Книга, 1987. (ЭБС «ImWerden»: https://imwerden.de/publ-
3430.html ) 

3. Ермолович, Д. И.  Имена собственные на стыке языков и культур. – М.: «Р.Валент», 2001. (ЭБС «Studmed»: 
https://www.studmed.ru/ermolovich-di-imena-sobstvennye-na-styke-yazykov-i-kultur_9d79ce4a714.html ) 

4. Левин, Ю.Д. Русские переводчики XIX века. Л.: Наука, 1985. (ЭБС «lib.ru»: http://az.lib.ru/m/mihajlow_m_l/text_0290.shtml ) 
5. Якобсон, Р. О лингвистических аспектах перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978. С. 16-24. (ЭБС 

«Русский филологический портал»: http://www.philology.ru/linguistics1/jakobson-78.htm ) 
 

• Перечень профессиональных баз данных и информационных справочных систем 
1. Каталог Российской государственной библиотеки. URL:  https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/ 
2. Каталог Научной библиотеки МГУ. URL: https://www.msu.ru/libraries/ 
3. Национальный корпус русского языка. URL: www.ruscorpora.ru  
4. Библиотека Гугл. URL: www.books.google.ru 

 
• Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»  
1. Интернет-ресурсы Института языкознания РАН. URL: www.iling-ran.ru 
2. Интернет-ресурсы кафедры общей теории словесности филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова. URL: 

http://discours.philol.msu.ru/  
 

• Описание материально-технического обеспечения. 
1. Доступ учащихся к Интернету во внеаудиторное время. 
2. Наличие в библиотеке учебной, учебно-методической, научной и справочной литературы. 
3. Наличие аудио- и видеотехники. 
 

9. Язык преподавания. 
Русский и английский язык. 
 
10. Преподаватель. 
Лекции: Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности 

https://imwerden.de/publ-3430.html
https://imwerden.de/publ-3430.html
https://www.studmed.ru/ermolovich-di-imena-sobstvennye-na-styke-yazykov-i-kultur_9d79ce4a714.html
http://az.lib.ru/m/mihajlow_m_l/text_0290.shtml
http://www.philology.ru/linguistics1/jakobson-78.htm
https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
https://www.msu.ru/libraries/
http://www.ruscorpora.ru/
http://www.books.google.ru/
http://www.iling-ran.ru/
http://discours.philol.msu.ru/
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Семинары: Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности 
 
11. Автор программы. 
Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности 
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Рабочая программа дисциплины разработана в соответствии с самостоятельно установленным МГУ образовательным стандартом (ОС МГУ) для реализуемых основных профессиональных образовательных программ высшего образования по направлению подготовки «Филология» (программы магистратуры, реализуемой последовательно по схеме интегрированной подготовки) в редакции приказа МГУ от 30 декабря 2016 г.


1. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО: относится к вариативной части ОПОП ВО.

2. Входные требования для освоения дисциплины, предварительные условия: отсутствуют.

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине.


Знать:

- предпосылки, истоки и основные особенности современной научной парадигмы, актуальные для данного курса;


- основные единицы понятийно-терминологического аппарата современной гуманитарной науки, актуальные для данного курса.


Уметь:

- использовать актуальные единицы понятийно-терминологического аппарата в собственной научно-педагогической деятельности;


- применять методологию научного познания в собственной профессиональной деятельности.


Владеть:

- основными принципами применения полученного научного знания в собственной научно-педагогической деятельности;


- навыками работы с различными источниками информации, включая использование программных средств и ресурсов Интернет.

Знать:

- основные особенности современной научной парадигмы филологических исследований;


- предпосылки, истоки, фундаментальные научные установки и методологические основы переводоведения как нового направления филологических исследований;


- методологические основы и основные принципы переводоведения 


Уметь:

- применять в процессе собственной научно-педагогической деятельности фундаментальные научные установки, представления и термины переводоведенияи как направления современных филологических исследований.


Владеть:

- основами переводоведения как современного филологического направления;


- основным понятийно-терминологическим аппаратом переводоведения как нового направления современной филологической парадигмы;


- основными принципами переводоведческого анализа языкового материала.

Знать:


- основной понятийно-терминологический аппарат переводоведения как нового направления современных филологических исследований;


- основные принципы анализа перевода художественного текста;


- основные тенденции и перспективы в развитии художественного перевода 

Уметь:


- применять на практике  принципы перевода;

- использовать в собственной научно-педагогической деятельности основные единицы понятийно-терминологического аппарата современной переводоведения.


Владеть:


- основными методами и приемами исследований истории и практики перевода;


- навыками проведения анализа перевода художественного текста;


Знать:


- работы ведущих специалистов в области изучения языка, культурыкоммуникации, сообществ, переводов;


- основные принципы изучения и описания фактов языка, культуры, переводов, используемые в филологических и смежных науках;


Уметь:


- критически осмыслять теоретический материал, вычленять актуальную информацию и использовать существующие достижения в самостоятельных исследованиях языка, культуры, коммуникации сообщества, переводов;


- выявлять, определять и аргументировать новизну исследований, актуальных для переводоведения; 

- осуществлять системное изучение и описание языкового материала на основе обобщения как существующей научной литературы, так и собственных результатов;


- подтверждать выдвигаемые предположения и формулируемые положения результатами собственного анализа конкретного языкового материала, представленного в текстах разных жанров.

Владеть:


- навыками аргументированного представления и теоретического обобщения результатов собственного анализа языкового материала, представленного в текстах разных жанров.

Знать:


- основные методы перевода 

Уметь:


- выявлять и анализировать переводческие стратегии в переводных текстах  разных жанров.


Владеть:


- основами анализа художественного текста и перевода.

Знать: 


· основные термины и понятия отечественного и западного переводоведения; 


· основные поворотные пункты западноевропейской и отечественной науки о переводе; 


· основные тексты, представленные в курсе;


· основные дискуссии о переводе советского периода в России 


· основные проблема перевода и методы их решения


Уметь:


· с помощью литературоведческого инструментария анализировать художественные и иные тексты с точки зрения переводческих трудностей и возможностей;


· корректно характеризовать и описывать переводческие методы;


· использовать приобретенные знания и умения для самостоятельной научной деятельности.


· находить, систематизировать и критически осмыслять необходимую информацию; 


· Владеть:


· навыками самостоятельной работы с научным и фактическим материалом по проблематике курса.


· методологией научных исследований в области переводоведения;


· навыками работы с различными источниками информации, включая использование программных средств и ресурсов Интернет.


4. Формат обучения _________—_______________ 

5. Объем дисциплины составляет 2 з.е., в том числе 24 академических часа, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем, 48 академических часов на самостоятельную работу обучающихся. 


6. Содержание дисциплины, структурированное по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и виды учебных занятий 

		Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля),


Форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

		Всего


(часы нарастающим итогом)

		В том числе



		

		

		Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)

Виды контактной работы, часы

		Самостоятельная работа обучающегося,


 часы 

(виды самостоятельной работы – эссе, реферат, контрольная работа и пр. – указываются при необходимости)



		

		

		Занятия лекционного типа

		Занятия семинарского типа

		Всего

		



		Вводная лекция. Перевод гуманитарного текста

		2

		

		2

		2

		6 чтение литературы, перевод



		Перевод терминов: традиция, изменчивость, обоснование терминологии.

		4

		

		2

		2

		6 чтение литературы, перевод



		Авторская концепция, контекст конкретной статьи или книги.

		8

		

		4

		4

		4 чтение литературы, перевод



		Авторский стиль и традиция гуманитарного перевода.

		10

		

		4

		4

		6 чтение литературы, перевод



		Синтаксис английского и русского текста.

		12

		

		2

		2

		6 чтение литературы, перевод 



		Исследование, поиск информации, комментирование, сноски.

		16

		

		4

		4

		6 чтение литературы, коллоквиум



		Подготовка текста к печати, правила оформления библиографии, самого текста, работа с внешним редактором.

		20

		

		4

		4

		6  чтение литературы, перевод



		Завершающее занятие: этапы перевода, комментирования и подготовки гуманитарного текста.

		24

		

		2

		2

		6 чтение литературы, перевод



		

		

		

		

		

		



		Промежуточная аттестация – зачет 


(форма проведения – устная)

		

		2



		Итого

		72

		24

		48





7. Фонд оценочных средств (ФОС) для оценивания результатов обучения по дисциплине.

7.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости.


Перевод гуманитарного текста, редактура, разбор, составление глоссария.

8. Ресурсное обеспечение:


· Перечень основной и дополнительной литературы


Основная литература:

1. Автономова Н.С. Познание и перевод. Опыты философии языка. М.: Российская политическая энциклопедия (РОССПЭН), 2008. (НБ МГУ, 4 экз.)

Дополнительная литература:


1. Чуковский, К.И. Высокое искусство. СПб.: Авалонъ: Азбука-классика, 2008; СПб.: Азбука: Авалонъ, 2011; М.: Время, 2014 (НБ МГУ, 10 экз.)


2. Галь, Н.Я. Слово живое и мёртвое: Из опыта переводчика и редактора. М.: Книга, 1987. (ЭБС «ImWerden»: https://imwerden.de/publ-3430.html )


3. Ермолович, Д. И.  Имена собственные на стыке языков и культур. – М.: «Р.Валент», 2001. (ЭБС «Studmed»: https://www.studmed.ru/ermolovich-di-imena-sobstvennye-na-styke-yazykov-i-kultur_9d79ce4a714.html )


4. Левин, Ю.Д. Русские переводчики XIX века. Л.: Наука, 1985. (ЭБС «lib.ru»: http://az.lib.ru/m/mihajlow_m_l/text_0290.shtml )


5. Якобсон, Р. О лингвистических аспектах перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978. С. 16-24. (ЭБС «Русский филологический портал»: http://www.philology.ru/linguistics1/jakobson-78.htm )

· Перечень профессиональных баз данных и информационных справочных систем


1. Каталог Российской государственной библиотеки. URL:  https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

2. Каталог Научной библиотеки МГУ. URL: https://www.msu.ru/libraries/

3. Национальный корпус русского языка. URL: www.ruscorpora.ru 

4. Библиотека Гугл. URL: www.books.google.ru

· Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

1. Интернет-ресурсы Института языкознания РАН. URL: www.iling-ran.ru

2. Интернет-ресурсы кафедры общей теории словесности филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова. URL: http://discours.philol.msu.ru/ 

· Описание материально-технического обеспечения.

1. Доступ учащихся к Интернету во внеаудиторное время.

2. Наличие в библиотеке учебной, учебно-методической, научной и справочной литературы.

3. Наличие аудио- и видеотехники.


9. Язык преподавания.


Русский и английский язык.

10. Преподаватель.

Лекции: Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности

Семинары: Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности

11. Автор программы.


Борисенко Александра Леонидовна, к.ф.н., доцент кафедры общей теории словесности
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